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Познакомьтесь с новыми глаголами.
Familiarize yourself with the new verbs.

НСВ СВ

ПРОСИVТЬ � to ask, request �  ПОПРОСИVТЬ

 (smth., what to do) (что? что сделать?)

ШЕПТАVТЬ � to whisper� ПРОШЕПТАVТЬ

(smth., to someone) (кому?)

СОМНЕВАVТЬСЯ � to doubt � ЗАСОМНЕВАVТЬСЯ

(smth., someone) (в ком? в чём?)

СЛУЖИVТЬ � to serve� ПОСЛУЖИVТЬ

(someone, smth.), to work (кому?)

КЛАVНЯТЬСЯ � to bow � ПОКЛОНИ�ТЬСЯ

(to someone) (кому?)

ПРИНОСИ�ТЬ � to bring �  ПРИНЕСТИ�
(smth., to someone) (что? кому?)

(by hand) (past: принёс,

принеслаf,

принеслиf;

future: я принесуf,

он принесёт)

СМЕЯVТЬСЯ � to laugh  � ПОСМЕЯVТЬСЯ

(at someone) (над кем?)

УБИВА�ТЬ � to kill  � УБИVТЬ (кого?)

(someone)
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Прочитайте текст.
Read the text.

Э�ТО БЫ�ЛО ДАВНО� В КИТА�Е

Велиfкий китаfйский импераfтор

Хо Хей сидеfл на троfне. Ряfдом с

ним стояfл егоf пеfрвый миниfстр.

– Выfслушай меняf, о Тай Пу! Я

виfдел сон. Во снеf ко мнеf пришёл

бог подозреfния. Вот что он

прошепта!л мне на! ухо: «Я не
сомнева!юсь, что твой миниfстр Тай

Пу – саfмый уfмный человеfк в Китаfе

и слу!жит тебеf че!стно. Но люfбит ли

он тебяf так, как доfлжен любиfть

импераfтора? Ты увеfрен, что нет в

миfре веfщи или человеfка, котоfрого

он люfбит боfльше, чем тебяf? Ты

доfлжен провеfрить егоf!» Что ты

скаfжешь, Тай Пу?

– О велиfкий импераfтор! Ты

мо!жешь проси!ть у меняf всё, что

хоfчешь. У Тай Пу нет другиfх желаf�

ний, кроfме желаfний егоf импераfтора.

Импераfтор подуfмал и сказаfл:

– Я не бу!ду сомнева!ться в тебе!,
еfсли за!втра ты принесёшь гоfлову

твоегоf стаfрого отцаf.

Тай Пу поклони!лся импе�

раfтору. На слеfдующий день он
принёс страfшный дар.

импераfтор – emperor

трон – throne

миниfстр – Minister,

Secretary

выfслушать (кого? СВ)

– to hear someone out

сон (во сне) – dream (in

my dream)

бог подозреfния – the

god of suspicion

(прошептал) на ухо –

whispered in my ear

чеfстно – honestly

(here: honorably)

вещь (она) – thing

желаfние – wish, desire
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Но бог подозреfния ещё раз

пришёл к велиfкому импераfтору. В

эfтот раз он попроси!л принести f

гоfлову любиfмой женыf Тай Пу,

прекраfсной Кьянг Си. Тай Пу

ничегоf не сказаfл, моfлча

поклони!лся, и чеfрез два дня

импераfтор получиfл ещё одиfн

страfшный дар – гоfлову любиfмой

женыf Тай Пу, прекраfсной Кьянг

Си.

Велиfкий китаfйский импераfтор

Хо Хей был довоfлен и тепе!рь не
сомнева!лся, что Тай Пу люfбит егоf

боfльше всегоf на свеfте и слу!жит емуf

че!стно. И когдаf импераfтор был в

гостяfх у Тай Пу, он сказаfл ему

неfсколько привеfтливых слов.

Ониf вмеfсте гуляfли в садуf, и

импераfтору понраfвилась однаf

рыfба, котоfрая плаfвала у Тай Пу в

прудуf. Онаf былаf необыfчного

цвеfта, оfчень красиfвая. Импераfтор

попроси!л принести! рыfбу во

двореfц, чтоfбы съесть её. Тай Пу
принёс, и импераfтор увиfдел, что

рыfба сдеfлана из фарфоfра, и на!чал
смея!ться. И когдаf импераfтор

смея!лся, Тай Пу уби!л его!.
– Почемуf ты эfто сдеfлал? –

спросиfли егоf люfди. – Ты любиfл

моfлча поклониfлся –

bowed silently

страfшный дар –

terrible, frightful

gift

(был) довоfлен – (was)

satisfied, pleased

боfльше всегоf на

свеfте – more than

anything else on

earth

пруд (где? в пруду) –

a pond (where? in a

pond)

необыfчный цвет – an

unusual color

сдеfлан(�а) из фарфоfра

– (was) made of

porcelain
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импераfтора боfльше всегоf на свеfте,

боfльше, чем отцаf и женуf, но потоfм

уби!л его!. Почемуf?

– Я уби!л стаfрого отца! и жену!,
потомуf что моfжно любиfть

импераfтора и власть боfльше, чем

семьюf. Но когдаf импераfтор

попроси!л рыfбу, чтоfбы съесть её, а

потоfм смея!лся над ней, я уби!л его!.
Я сдеfлал эfто потомуf, что красотуf

каfждый человеfк доfлжен любиfть

боfльше, чем импераfтора и власть.

А мояf рыfба былаf самаf красотаf.

И тогдаf все поклони!лись Тай

Пу, потомуf что поfняли, что он

прав.

(по рассказу Анри де Ренье)

Напишите, кто это сказал:
Indicate who made each of the following statements:

КТО ЭТО СКАЗАЛ?

1. «О великий император!

Ты можешь просить

у меня всё, что хочешь». ___________________

2. «Я не буду сомневаться

в тебе, если завтра

ты принесёшь голову

твоего старого отца». ___________________

власть (она) – the

authorities, the

regime

красотаf – beauty

мояf рыfба былаf самаf

красотаf – my fish

was itself the

epitome,

embodiment of

beauty
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